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CTpyKTypa U coepKaHue TUCIHHIINHBI
1. lesn v 3a1a4M TUCHUILIMHBI, €€ MECTO B Y4eOHOM Mpoliecce

Heabio u3yyenusi AMCUMILIMHBI THOCTpaHHBIN SI3bIK (AHTJIMICKUI) SIBISIETCS
dbopMHUpOBaHHE W PAa3BUTHE Yy CTYJACHTOB KOMMYHHMKATHUBHBIX aHTJIOS3BIYHBIX
HaBBIKOB JUIsl UX MCIOJB30BaHUS MPU PEIICHUU MPO(PECCHOHANBHBIX 3a/ady U B
MMOBCETHEBHOM OOIIEHNHU; Pa3BUTHE YMEHHH MPAaBWILHOTO OGOPMIICHUS MBICITH HA
AQHTJIMIICKOM SI3bIKE C TOYKHM 3peHUs (POHETUKH, TpaMMATHKHU, JEKCUKU, Pa3BUTHE
HABBIKOB YCTHOW W NHUCHbMEHHOW KOMMYHHKAIIMU; COBEPIICHCTBOBAHUE YPOBHSA
BIIQJICHUS  AHTJMUCKUM  SI3BIKOM  JUISL  OCYIIECTBIEHUS  MNpodecCHOHaTbHOM
JeSITEILHOCTH B MHOSI3BIYHOM cepe.

3agaun:

- COBEPIIICHCTBOBAHUE JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX HABBIKOB 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
MOJIYYCHHBIX B PE3YJIBTaTe OCBOCHUS MTPOTPAMMBI CPEIHEH IITKOJIBI;

- peaim3anus 3HAHUHM JICKCHMKO-TPAaMMaTHYECKOr0 MaTepHaia TUIIMYHOTO IS
CUTyalluid Mpo(EeCcCHOHANBHOTO OOIICHUST Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE TIPH
OCYIIIECTBJICHUH BCEX BUOB MICHbMEHHON M YCTHON KOMMYHUKAIINH;

- Pa3BUTHE U 3aKPEIUICHUE YMEHHMM W HAaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOM M JHUAJTIOTHYECKOMN
peuu B 00JIACTH MHOS3BIYHON KOMMYHHUKAIINH;

- COBCPIHICHCTBOBAHUC HABBIKOB YTCHHUS U IICPCBOJA HHOA3ZBIYHBIX TCKCTOB;

- (hopmMupoBaHHE Y CTYJCHTOB MO3UTUBHOTO OTHOIIEHUS K SI3bIKY U KYJIbTYpE CTPaHBI
M3y4aeMOTO SI3bIKa,;

- OBJIAQJICHUE CHUHTAKTHUKO-CTHJIMCTUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU HHOCTPAHHOTO S3bIKa
(a"rmuiickuii);

- Pa3BUTHE Y CTYJACHTOB YMEHHS CAMOCTOSTEIIPHO OCYIIECTBIISITh KOMMYHHUKAITUIO HA
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

2. Mecro nucuuninnbl B crpykrype OOII BO

Hucrunaa «HOCTpaHHBIA — S3bIK»  (QHTJIMHCKHI) BXOAWT B  MOIYJb
JUCHMIUIMH  00sA3aTeIbHOM YacTH Y4YeOHOro IjlaHa MOJTOTOBKM CTYJEHTOB.
ConepxaHne JUCHUIUIMHBL SIBIISIETCA JIOTUYECKUM IPOJOJDKEHHEM COACPIKAHUSA
JVCUUIUIMHBI AHTJIMMCKAN SI3BIK, U3Y4a€MOW B CPEAHEN LIKOJIE, U CIy’KUT OCHOBOM
JUISL JATBHENIIErO U3yYEHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

3. TpeGoBaHus K pe3yjbTAaTaM OCBOEHMSI COAECPKAHUA TUCHUIIIIMHBI



KOI[ H HAMMCHOBAHUC

HNHaukaTopsl JTOCTHIKEHUN

HepequL IJIAaHUPYEMBbIX

KOMIICTCHIHH KOMITCTCHIIHH (o pe3yIbTaTOB
peanr3yeMoid JUCIUTUINHE)
YK-4. CiocobeH npuMeHsITh VK-4.1. BriOupaer, 3HATB:
COBPEMEHHEIE COBPEMCHHBIC rpaMMaTHYECKUE,
KOMMYHUKaTHBHbBIC KOMMYHHUKATUBHBIC ~ TEXHOIOTHH | jiexcpyecKue, CHHTAKCHUECKHUE
Ha rOCy/IapCTBEHHOM u

TEXHOJIOTUH, B TOM YHCJIC Ha
WHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax),

MHOCTPAHHOM (-BIX) SI3BIKAX JIS

0COOEHHOCTH HHOCTPAHHOI'O
sI3bIKa; IIpaBuUjia U

3aKOHOMEPHOCTHU
JUISL aKaJIEMUYECKOro U Npo()eCCUOHANILHOIO U oOIlleHUsT HAa  WHOCTPAHHOM
po¢eCCUOHAITBHOTO aKaJICMH1ECKOTO0 SI3BIKE;
B3aMMOICHCTBHS B3aMMOJCHUCTBUSA C IApTHEPAMHU CTPYKTYpHBIE 0COOEHHOCTH

YK-4.2.
MHQOPMAITIOHHOKOMMYHHUKAIHO

Ucnone3yer

HHBIE TEXHOJIOTUU JUIS
pelieHus
KOMMYHUKATUBHBIX 3aaa4

Ha FOCYJapCTBEHHOM U
WHOCTPAHHOM (-BIX) SI3BIKaX C
ydeToM TpeOoBaHMIA
MHQOPMAIOHHOM 0€30MacHOCTH
YK-4.3. Bener
JIETIOBYIO TIEPEIHCKY,
odopmiieHHE
JOKyMEHTOB, B TOM 4YHCJIE Ha
WHOCTPAaHHOM (-bIX) si3bIKax YK-
4.4. OcyliecTBiseT OOLICHNE B
YCTHOH M MUCBMEHHOHN opMe Ha
o01re 1 mpodeccuoHaTFHbIC
TEMBI

YK-4.5. IlepeBogut
aKaJeMUYECKUE TEKCTBI
o01ero 51 TEXHUYECKOTO

XapakTepa ¢ HMHOCTPaHHOTO (-
BIX) Ha TOCYJapCTBEHHBIN SI3BIK

YCTHOM U MUCbMEHHOU peyH.
Ymern:
JICKCUYECKHUE,
rpaMMaTHYeCcKue,
CUHTAKCUYECKHe 0COOEHHOCTH
WHOCTPAHHOTO A3BIKA

B YCTHOU u

MMACbMEHHOU
KOMMYHHUKAIINH; BBISBISTH

B MHOSI3BIYHOM
TEeKCTe HH(POPMAIIHIO
HEOOXOUMYIO JUIsl peLICHUS
npodeccHOHaIBHBIX 3a7ad.
Baaners: HaBbIKaMH
MOCTPOEHHUS YCTHOTO U
MACbMEHHOTO BBICKA3bIBAHUS

HCIIOJIB30BAaTh

Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBBIKAMU YTEHUS U IEepeBO/ia
TEKCTOB MPO(heCCUOHATLHOM
HaIpaBJICHHOCTH HA
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

4. CTpyKTypa U cojepKaHue JUCUHUILINHbBI

4.1. O0bemM y4eOHOI JUCUMIJIMHBI U BUABI Y4e0OHOIi padoThI

O0bem yacos (3a4. ej1.)

Bt yue6Hoii paGoTsI Ounas ¢popma| O4HO3204H 3aounas

ast popma ¢opma

Oo0mas yyeOHasi Harpy3Ka (Bcero) 216 (6 216 (6
3a4.e].) 3a4.e]1.)




Oo0s13aTeIbHAA  ayAUTOPHass y4eOHas 108 12
Harpy3ka (Bcero) B ToM 4ucJje:
Jlexkuuu

CeMuHapCKHe 3aHATHS

[IpakTrueckue 3aHATHSL 108 12

JlabopaTopHblie pabOThI

KypcoBas pabota (KypcoBOil TPOEKT)

Hpyrue ¢GhopMBI U METOIBI OpPTaHHU3AIUN
o0pa30BaTeNpHOro Mpoliecca
CamocrosiTeibHass padora CTyAeHTa 108 204

(Bcero)

dopwma arrecTanuu 3auet/OK3amMeH

4.2. Coaep:xanue pa3iejoB IUCIHUNINHBI:

Cemectp I

Text on specialty.
Tema 1 Grammar: Structure of a simple declarative affirmative sentence.
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 2 Grammar: Prepositions of place and direction in the structure of sentence.
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 3  Grammar: Prepositions of time in the structure of sentence.
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 4 Grammar: The Noun: (gender, number and case).
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 5 Grammar: The verb to have, to be, the construction there + to be
Topic: Our university.



Text on specialty.
Tema 6 Grammar: Personal pronouns.
Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 7 Grammar: Pronouns (quantitative, indefinite ...).
Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 8 Grammar: Types of questions.
Topic V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 9 Grammar: The Numeral
Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 10 Grammar: The Adjectives. The Degrees of Comparison.
Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 11 Grammar: The Indefinite Tenses. Active Voice. (Simple).
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 12 Grammar: The Indefinite Tenses. Active Voice. (Simple).
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 13 Grammar: Modal Verbs.
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 14 Grammar: Modal Verbs and their equivalents.
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 15 Grammar: Continuous Tenses. Active Voice.
Topic: Student’s working day.



Text on specialty.
Tema 16 Grammar: Continuous or Indefinite Active
Topic. Dahl. Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 17 Grammar: Continuous or Indefinite Active
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 18 Grammar: Continuous or Indefinite Active
Topic: Student’s working day.
Cemectp 11

Text on specialty.
Tema 1 Grammar: Perfect Tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 2 Grammar: Perfect or Indefinite.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 3 Grammar: Perfect Continuous Tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 4 Grammar: The system of tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 5 Grammar: The system of tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 6 Grammar: Passive Voice.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 7 Grammar: Passive Voice or Active Voice.
Topic: The Russian Federation.



Text on specialty.
Tema 8 Grammar: Passive Voice in the structure of a professionally oriented text.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 9 Grammar: Correlative conjunctions
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 10 Grammar: Sequence of Tenses. Future in the Past.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 11 Grammar: Reported Speech: declarative sentence
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 12  Grammar: Reported Speech: interrogative sentence.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 13 Grammar: Reported Speech: imperative mood.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 14 Grammar: Conditional I.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 15 Grammar: Conditional II, III.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 16 Grammar: If- sentences.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 17 Grammar: Asyndetic subordination.

Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.



Tema 18 Grammar: Asyndetic subordination.
Topic: The Russian Federation
Cemectp I

Text on specialty.
Tema 1l Grammar:; The Infinitive: forms and functions.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 2 Grammar: The Infinitive: Complex Object.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 3 Grammar: The Infinitive: Complex Subject.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 4 Grammar: The Participle I: forms and functions.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 5 Grammar: The Participle II: forms and functions.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 6 Grammar: The Participle I or the Participle II
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 7 Grammar: The participial construction.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 8 Grammar: The absolute participial construction
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 9 Grammar: The Gerund: forms and functions.

Topic: Great Britain.

Text on specialty.



Tema 10 Grammar: The Gerund or the Infinitive.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 11 Grammar: The Gerund or the Participle.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 12 Grammar: ing-forms.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 13 Grammar: Compound prepositions.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 14 Grammar: Linking words.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 15 Grammar: Word substitutes: one, it, that.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 16 Grammar: Structural peculiarities of professional oriented text.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 17 Grammar: Grammar and lexical peculiarities of scientific-technical texts.
Topic: The USA.

Text on specialty.

Tema 18 Grammar: Grammar and lexical peculiarities of scientific-technical texts.

Topic: The USA.

4.3. Jlekunn

He npexycMoTpensl paboynM yaeOHBIM MJIaHOM

4.4. IlpakTnyeckue 3aHATUSA

10



Ne i/

Ha3zBauue TeMbl

Oo0BeM YacoB

Ounasn 3aouHasn
¢popma ¢popma

Cemectp I

Text on specialty.

Grammar: Structure of a simple declarative
affirmative sentence

Topic: Our university.

Text on specialty.

Grammar: Prepositions of place and
direction in the structure of sentence Topic:
Our university.

Text on specialty.

Grammar: Prepositions of time in the
structure of sentence

Topic: Our university.

Text on specialty.

Grammar: The Noun: (gender, number and
case)

Topic: Our university.

Text on specialty.

Grammar: The verb to have, to be, the
construction there + to be

Topic: Our university.

Text on specialty.
Grammar: Personal pronouns.
Topic: Our university.

Text on specialty.
Grammar: Pronouns (quantitative,
indefinite ...).

Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Grammar: Types of questions.
Topic: V. Dahl.
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Text on specialty.

9 Grammar: The 2
Numeral Topic: V.
Dahl.
Text on specialty.
10 Grammar: The Adjectives. The Degrees of 2
Comparison.
Topic: V. Dahl.
Text on specialty.
11 Grammar: The Indefinite Tenses. Active 2
Voice. (Simple).
Topic: Student’s working day.
Text on specialty
Grammar: The Indefinite Tenses. Active 2
12 . :
Voice. (Simple).
Topic: Student’s working day.
Text on specialty. 2
13 | Grammar: Modal Verbs
Topic: Student’s working day.
Text on specialty.
14 Grammar: Modal Verbs and their 2
equivalents.
Topic: Student’s working day.
Text on specialty.
15 | Grammar: Continuous Tenses. Active Voice. 2
Topic: Student’s working day.
Text on specialty.
16 | Grammar: Continuous or Indefinite Active 2
Topic: Student’s working day.
Text on specialty.
17 Grammar: Continuous or Indefinite Active 2
Topic: Student’s working day.
Text on specialty.
18 Grammar: Continuous or Indefinite Active 2
Topic: Student’s working day.
36
Hroro:
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Cemectp 11

Text on specialty.
Grammar: Perfect Tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Grammar: Perfect or Indefinite.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Grammar: Perfect Continuous Tenses. Active

Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.

Grammar: The system of tenses. Active
Voice.

Topic: LPR.

Text on specialty.

Grammar: The system of tenses. Active
Voice.

Topic: LPR.

Text on specialty.
Grammar: Passive Voice.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Grammar: Passive Voice or Active Voice.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.

Grammar: Passive Voice in the structure of a
professionally oriented text.

Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Grammar: Correlative conjunctions.
Topic: The Russian Federation.

10

Text on specialty.

Grammar: Sequence of Tenses. Future in the
Past.

Topic: The Russian Federation.

11

Text on specialty.
Grammar: Reported Speech: declarative
sentence

13



Topic: The Russian Federation.

12

Text on specialty.

Grammar: Reported Speech: interrogative
sentence

Topic: The Russian Federation.

13

Text on specialty.

Grammar: Reported  Speech:
imperative mood

Topic: The Russian Federation.

14

Text on specialty.
Grammar: Conditional I.
Topic: The Russian Federation.

15

Text on specialty.
Grammar: Conditional II, III
Topic: The Russian Federation.

16

Text on specialty.
Grammar: If- sentences
Topic: The Russian Federation.

17

Text on specialty.
Grammar: Asyndetic subordination.
Topic: The Russian Federation.

18

Text on specialty.
Grammar: Asyndetic subordination.
Topic: The Russian Federation.

Hroro:

36

Cemectp 111

Text on specialty.

Grammar: The Infinitive: forms and
functions.

Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Grammar: The Infinitive: Complex Object
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Grammar: The Infinitive: Complex Subject
Topic: Great Britain.
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Text on specialty.

Grammar: The Participle I: forms and
functions.

Topic: Great Britain.

Text on specialty.

Grammar: The Participle II: forms and
functions.

Topic: Great Britain

Text on specialty.
Grammar: The Participle I or the Participle
II.

Topic: Great Britain

Text on specialty.
Grammar: The participial construction
Topic: Great Britain

Text on specialty.

Grammar: The  absolute  participial
construction

Topic: Great Britain

Text on specialty.
Grammar: The Gerund: forms and functions.
Topic: Great Britain

10

Text on specialty.
Grammar: The Gerund or the Infinitive.
Topic: The USA.

11

Text on specialty.
Grammar: The Gerund or the Participle.
Topic: The USA.

12

Text on specialty
Grammar: ing-forms.
Topic: The USA.

13

Text on specialty.
Grammar: Compound prepositions.
Topic: The USA.

14

Text on specialty.
Grammar: Linking words.
Topic: The USA.

15



Text on specialty.

15 | Grammar: Word substitutes: one, it, that. 2 1
Topic: The USA.
Text on specialty.
16 Grammar: S.tructural peculiarities  of] 2
professional oriented text.
Topic: The USA.
Text on specialty. 2
17 Grarr_lma}r: grammar and lexical peculiarities
of scientific-technical texts.
Topic: The USA.
18 | Text on specialty. 2
Grammar: grammar and lexical peculiarities
of scientific-technical texts.
Topic: The USA.
Hroro: 36 4
Hroro: 108 12
4.5. JlabopaTopHbIie padoThI
He npenycmoTpens! paboyuM y4eOHbBIM IIIaHOM
4.6. CamocrosiTe/ibHAs padoTa CTYACHTOB
Ne Ha3BaHue Tembl Bug CPC O0bem yacos
n/n Ounas 3aouHast
¢popma ¢popma
[Toaroroska K
IPAKTHYCCKAM
| Reading and translation of| 3anaTusM: ureHue 40 60
the texts on specialty u epeBo/
TEKCTOB 1o
CIEIUATbHOCTH
[ToaroroBka k
PAKTHYCCKAM
3aHSTHUSAM: 60
2 | Preparation of oral topics COCTABJICHHE 30
MOHOJIOTHYECKHIX

H JUAJTOT'MYCCKHUX
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BBICTYILUICHUH

Brimonnenue
3 Test papers KOHTPOJIBHBIX 8
pabort

IToaroroBka k
MPAKTUICCKAM
3aHATUSIM:

4 Grammar and lexical tasks | BeIIIOJIHEHHE 30 60
JIEKCUYECKUX U
rpaMMaTHYECKUX
YIIPa)KHEHUU
Brinonnenue 24
KOHTPOJIbHOM
paboTHI s
CTYJICHTOB
3a049HOTO
OTJICTICHUS

Hroro: 108 204

5 | Reading for a test

4.7 Kypcosbie padoThl (IIPOEKThI)
He mpexycMoTpensl paboynum yuyeOHBIM IJIAHOM

5. O0pa3oBaresibHbIC TEXHOJIOT U

C uensto (QopmupoBaHHS UM Ppa3BUTUS NPOPECCHOHAIBHBIX  HABBIKOB
oOydJaronmxcsi HEOOXOJAMMO UCIOJIb30BaTh HMHHOBAIIMOHHBIE 00pa3oBaTEIbHBIC
TEXHOJIOTHH TIPH PEATH3AIUN PA3INYHBIX BUIOB ayAUTOPHOW PabOThI B COUCTAHUU C
BHeayuTopHoi. Mcnonib3yemble 00pa30BaTelIbHbIE TEXHOJIOTUU U METOJbI JOJKHBI
OBITh HANpPaBJICHBI HA TIIOBBIIICHUE KadeCTBA TIMOJATOTOBKH ITyTEeM pa3BUTHSA Y
00y4Jaronmxcsi CHOCOOHOCTEH K caMO0Opa30BaHUIO W HAIICIICHBI Ha aKTUBU3AIUIO H
peanu3aluo JUYHOCTHOTO MOTEHIMAA.

[Ipu o0OydeHMHM HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY  MCHOJB3YIOTCS  CJEIYIOLIUE
oOpa3oBaTenbHbIE TEXHOJIOTHU:

17



MexXHONI02UsL KOMMYHUKAMUBHO20 00yYeHUs — HampaBlieHa Ha (OpMHUpPOBAHUE
KOMMYHUKATUBHOM KOMIICTCHTHOCTH CTYJICHTOB, KOTOpas SBISETCS 0a30BOA,
HEOOXOAMMOM Il  ajanTallid K COBPEMEHHBIM YCIOBHUSIM  MEXKYJIbTYPHOMU
KOMMYHUKAIUU; MEXHOI02Usl PA3ZHOYPOBHEB020 (OuhhepeHyuposannozo) 00yyerus —
MIPEANoJaraeT OCyIeCTBICHUE MO3HABATEIBLHOM JESITEIbHOCTH CTYJICHTOB C YUETOM
WX WHIUBUAYAIbHBIX CIOCOOHOCTEH, BO3MOXKHOCTEH W HMHTEPECOB, TOOMIPSST HX
peann30BBIBAaTh CBOM TBOpUYeckwil moTeHmuald. Co3maHWe W HCIOIh30BAHUE
JTUArHOCTUYECKUX TECTOB SBISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThlO JAHHOW TEXHOJIOTHUHU;
UHGDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHble mexHonoeuu (MKT) — pacumpsioT paMKu
0o0pa3oBaTeNBLHOTO IMpoIlecca, TMOBBIMIAS €ro MPAKTUYECKYI HAMpaBICHHOCTD,
CIIOCOOCTBYIOT ~ MHTCHCHU(UKAIIMK  CaMOCTOATENBbHOM  paboThl  yyamuxcsi U
MOBBIIICHUIO TTO3HaBaTeNbHOW akTUBHOCTH. B pamkax HUKT Beiaenstorca 2 Buaa
TEXHOJIOTHU:

a. TEXHOJIOTHS HCIIOJb30BaHUS KOMIBIOTEPHBIX IMPOrPAMM — TO3BOJISET
3¢ (PEeKTUBHO  JIOMOJHUTHL Tpoliecc OOyYeHHMs A3bIKYy Ha BCEX  YPOBHSIX.
MynbTUMeIUHBIE TPOrpaMMbl TpEeJHA3HAYEHbl Kak JUIsl ayJuTOpPHOM, TaKk U
CaMOCTOSATEIILHON paOOTHI CTY/ICHTOB U HAIIPaBJICHBI HA PA3BUTHE TPAMMATHICCKUX U
JIEKCUYECKUX HABBIKOB;

b. MHTEPHET-TEXHOJIOTUN — MPEJOCTABIISAIOT IMUPOKUE BO3MOKHOCTH JIJIS
noucka uHGoOpMaIi, pa3padOTKH MEXKIYHAPOAHBIX HAYYHBIX MPOEKTOB, BEACHUS
HAYYHBIX HCCIICIOBAHHM;, MexXHOI02Us UHOUBUOYAIU3ayuy o0yYyeHus — TIOMOTaeT
peaNM30BBIBATh JTUIYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TIOIXO0/I, YIUTHIBAS WHINBHIYATbHBIC
OCOOEHHOCTM UM TOTPEOHOCTH CTYJICHTOB; MEXHONO2USL  MECMUPOBAHUs —
UCIIOJIB3YETCSl NI KOHTPOJS YPOBHS YCBOCHHSI JIEKCHMYECKHX, TPaMMaTUYECKHX
3HAHUM B paMKax OMPEJEICHHOM TeMaTUKU Ha ONpPENeIEHHOM HTame OOy4YeHUS.
OcyiiecTBieHHE KOHTPOJISI C  HCIOJB30BAHUEM TEXHOJIOTMM  TECTUPOBAHMUS
COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM BCEX MEXKIYHAPOIHBIX HK3aMEHOB M0 WHOCTPAHHOMY
s36IKy. KpoMe ToTo, TaHHast TEXHOJIOTHS TTO3BOJISIET
MPENOIaBaTeII0  BBISIBUTP W CHCTEMATH3UPOBATh  ACMEKThI,  TPEOyroIIue
JIOTIOJTHUTEIBHOU MPOPAOOTKU; UepOo8ask MmexHOI02us — TIO3BOJISIET pa3BUBATh HABBIKU
PAacCMOTpPEHHUsI psifia BO3MOXKHBIX CIOCOOOB pelIeHUs MpoOJieM, AaKTUBU3UPYS
MBIIUICHUE CTYJEHTOB U PACKPHIBAsl JTUYHOCTHBIN MOTEHIMAT KaXKJIOTO y4allerocs;
MEXHON02USL PA3BUMUS KPUMUYECKO20 U AHATUMUYECKO020 MbIULLeHUS] —
CIIoCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHHUIO PA3HOCTOPOHHEH JTMYHOCTH, CITOCOOHON KPUTHYECKH
OTHOCUTBCS K HWH(OOpPMAIMK, YMCHHUIO OTOMpaTh HWHPOPMALMIO IS PEHICHUS
MOCTaBJICHHOM 3a/1a4H.

6. ®opMbI KOHTPOJISI OCBOCHUS JUCUUIJINHbBI

Tekymas arrecTarusl CTYJICHTOB IPOU3BOJIUTCS B JIUCKPETHBIC BPEMEHHBIC
WHTEPBAJIBI TPEIOIaBaTeIeM, BEAYIIUM MPAKTHUCCKHE 3aHATHS IO JAUCIMILIAHEC B
crenyromux GopMax:
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- YTEHHUE U MEePEBOJ] TEKCTA O CIEHHATbHOCTH;
- TpPaMMAaTUYECKHUE 3aJaHUs;
- JIEKCUYECKHE YIIPAKHECHHUS,
- YCTHOE MOHOJIOTHYECKOE BHICKA3bIBAHUE;
- YCTHOE JUAJIOTMYECKOE BBICKa3bIBaHNUE;
- IPOCMOTPOBOE YTEHUE;
- TBOPYECKOE 3a/1aHUE;
- KOHTPOJIbHAsA paboTa /JIs 320YHOT0 OTACTICHHUSL.

@OHJIbI OLEHOYHBIX CPEJACTB, BKIIOYAIOIINE TUIIOBBIE 3a/1aHHSI, KOHTPOJIbHBIE
paboThl, TECTBI U METOJbI KOHTPOJIS, TO3BOJIIOIINE OLEHUTh PE3YIbTaThl TEKYIIEH U
IIPOMEXKYTOUHOM aTTecTali 00yJaroMXcs 0 JaHHON AUCLMITIMHE, TOMEILAITCS B
NPWIOKEHWH K paboueil mporpamme B coorBeTcTBHM ¢ «llomokennem o donme
OLICHOYHBIX CPENICTBY.

[IpomexxyTouHast arrecTauuss IO pe3yjbTaTaM OCBOCHHS JAMCLUIUIMHBI
IPOXOJUT B (pOpME MHCbMEHHOI'O/yCTHOIO 3ayeTa (BKJIIOUAET B ceOs MUChMEHHBIN
IIEPEBOJI TEKCTA, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHM TECT, YCTHBIM paccka3 IO OJHOM W3
U3y4eHHbIX TeM). CTyIeHTbI, BBINOJHUBIIKME 75% TEKYyIIMX U KOHTPOJIbHBIX
MEpONPUATHIA HAa «OTIUYHO», a OCTajbHbIE 25 % Ha «XOpOLIO», UMEIT MpaBO Ha
MOJIyYEHUE OLIEHKH «3a4TEHO.

B 3K3aMeHalMOHHYIO BEJOMOCTD U 3a4ETHYIO KHUKKY BBICTABIIIFOTCSI OLICHKH
10 1IKaJje, IPUBEACHHOMN B TaOIHIIE.

IIxana oneHUBAHUA TPOMEKYTOUHOM aTTECTAllUU (3a4ET)

OI_IGHKa XapaKTepI/ICTI/IKa 3HaHUA IPEAMETa U OTBCTOB

3a4TCHO COJACPpIKaHNC y‘~IG6HOI‘O mMarcepurajia OCBOCHO CTYACHTOM B IIOJHOM O6T)€M€, oe3
HpO6€JIOB, H606XOI[I/IMBI€ MMPAaKTUYCCKUEC HABBIKM B OCHOBHOM C(i)OpMI/IpOBaHLI,
OIHAaKO OHU MOTYT OBITh HEAOCTAaTOYHBIMU; IICPCBOA TCKCTA U 3aJaHUA K HCMY

BBITTIOJIHCHBI, XOTS HCKOTOPBIC OTBETHI MOT'YT COACPKATH JIMIIb HEC3HAYHUTCIbHBIC
OH_II/I6KI/I, Ka4yCCTBO BBIIIOJIHCHHA OLICHCHO YU CIOM 6aJ'IJ'IOB, OIU3KHUM K

MaKCUMAaJIbHOMY,

HE COACPIKAaHUEC MaTcpuaia OCBOCHO YaCTHUYHO, H€O6XOI[I/IMBIG MNPaKTUYICCKUC
3a4TCHO HaBBbIKHN pa6OTI>I C TCKCTOM HC C(bOpMHpOBaHBI, OOIBIIMHCTBO 3a7JaHuil He
BBIIIOJIHCHO, JIM00 KaYeCTBO MX BBIITOJIHEHUS OUYEHL HU3KOE

Hrorosas arrecranys II0 pe3ysibTaTaM OCBOCHUS JUCLHUIUIMHBI IIPOXOIUT B
¢dbopMe MHCHMEHHOTO/yCTHOTO SK3aMeHa (BKIIOYaeT B ceOs MUCHbMEHHBIN IEPEBOJ
TEKCTa, JEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUM TECT, YCTHBIM pacCKa3 MO OJHOM M3 M3yYEHHBIX
TEM).

B sk3aMeHaIIMOHHYIO BEAOMOCTb U 3a4E€THYI0 KHUKKY BBICTaBJIAIOTCS OLIEHKHU
10 1IKaJje, IPUBEACHHOMN B TaOIHIIE.
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[ITkana oeHUBaHUS IK3aMeHa

[HIkamna
OILICEHUBAHUA
JK3aMeHa

XapaKTCpI/ICTI/IKa S3HaHWA IIPpCAMCTa U OTBCTOB

5
«OTJIINYHOM

CryzneHT 3HaeT rpaMMaTHKy U JIEKCHKY HM3y4aeMOro sI3blKa B
npefenax TeM Kypcea, yMeeT IIOJIb30BAaThCA Pa3jInYHbIMU
BUJIaMH CJIOBape W CHPaBOYHON JIMTEPATyphl, CBOOOTHO
II0JIB30BAThCSI TEMAaTUYECKON JIEKCUKOW aKTUBHOI'O MHUHHMYMa
JUIsl BeJleHHs Oecell B pas3lIMYHbIX CUTyalHsIX (POPMaJIbHOTO H
He(OpMaIbHOTO oOu1eHus; CTPOUTH pa3sBEpHYyTOE
MOHOJIOTUYECKOE BBICKa3bIBAHUE Ha T00Y10 u3
PAaCCMOTPEHHBIX TEM C BBIXOJOM HA OIPEIECICHHBIA YPOBEHB
JIOTHYECKOT0 O0000IIEeHUs; YMEET MOATOTOBUTh YCTHOE U
NUCBMEHHOE COOOIICHHEe Ha TMPEeIyCMOTPEHHYI0 TEeMy |
COCTaBUTh TBOPYECKOE PEYEBOE IMPOU3BEICHHUE HA 3aJaHHYIO
TEMY B YCTHOW M MUCbMEHHOU (opMe.

4
«XOPOIIIOY

CTyneHT 3HaeT rpaMMaTHUKy M JICKCUKY H3y4aeMOIo si3bIKa B
npeaenax TeM Kypca, MOMyCKaeT HE3HAYHMTENbHBIC OIIMOKH,
YMEET TOJb30BaThCs PA3IMYHBIMU BUJAMHU CIIOBaped U
CIIPAaBOYHON  JHUTEpaTyphbl;  JOMYyCKaeT  HE3HAYUTEIIbHbBIC
OIMMOKH B TEMAaTHYECKOW JIEKCMKE aKTUBHOTO MHHHMYMa TIPH
BEJICHUM Oecell B Pa3IUYHBIX CHUTyallUsX OOIICHUS, HMeeT
HAaBBIK MMPOCMOTPOBOTO YTCHUS AyTEHTUYHBIX TEKCTOB; yMEET
CTPOUTh MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBaHHE Ha JIO0YI0 U3
PAaCCMOTPEHHBIX T€M C BBIXOJIOM Ha ONPEJICIICHHBIM YPOBCHB
JJOTHYECKOTO0 O000O0IICHUA; BJIaACeT HABBIKOM UYTCHHS H
HaBBIKAMU TepeBojia MPO(ECCHOHAIBPHO OPHEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB.

3

CTy,Z[eHT 3HACT I'PAMMATUKY HU3y4aCMOI'O A3bIKa B IIPCACIax

«KYOOBJICTBOPHUTCII
BHO»

IIKOJIBHOM MpPOrpaMMbl, YMEET BBbIPaXKaTb CBOM MBICIH B
yCTHOM (opmMe MO MPOHJICHHONW TeMaTHKe, YCTHO U3Jararh
KpaTKO€ COJEpKaHWE€ M OCHOBHBIE MBICIM TEKCTa JHOOOM
CJIOKHOCTH;,  BJIQJICET  HABBIKAMM  JHAJIOTHYECKOW U
MOHOJIOTUYECKOMN pEYUH.
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CryzneHT He 3HaeT rpaMMaTUKH M3Y4aeMOTrO S3bIKA, HE 3HAET
npo(heCCHOHATTLHO OPUEHTUPOBAHHOW JICKCUKUA B TIpeaenax
TEM Kypca; HE YMEET IMOJb30BaThCs CIOBAPSIMU U CIPABOYHOMN

2 .
JUTEPATypOr; JOIMyCKaeT TrpyOble OMIMOKH B  JIEKCHKE
«HEYJIOBIIETBOPUT
aKTUBHOTO MHHUMyMa TIpH BEIEHWW Oecell B Pa3IMYHBIX
CIIBHOY

KOMMYHHUKATUBHBLIX CUTYalUAX; HC BJIAJACCT HABBIKOM YTCHMHA,
a TaKKC IICPCBOJa OPUTMHAJIBHBIX TCKCTOB cpez[Heﬁ TPYAHOCTHU
I10 CIICOMAJIBHOCTH.

7. YueOHO-MeTOAMYECKOE U MH(OPMAIMOHHOE 00ecTiedeHre TUCUMIIIUHBI:

a) OCHOBHAs JIUTepaTypa:

1. Apakun B.Jl, [IpakTuueckuit Kypc aHriauickoro si3pika ¢ CD-nuckom. 4
kypc / Apakund B.JI. - M. : BJIAJIOC, 2013. - 175 c. - ISBN 978-5-691-01902-9 -
Texcr : oamektponnsii // OBC "Koncymbrant crymenta" : [cait]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785691019029.html

2. Kauanosa K.H., IIpakTudeckass rpaMmaTuka aHTJIMACKOTO S3bIKA C
yIpaKHEHUSIMH U Kirodamiu : yueonuk / Kauanosa K.H., U3paunesuu E.E. - CII6.:

KAPO, 2018. - 608 c. - ISBN 978-5-9925-0716-4 - Tekcr: anexkrponsslii // 3bC

"KoHcynbTaHT CTyJleHTa'": [caliT]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html

0) 10MOJIHUTEILHAS JIUTEepaTypa:

3. BonosukoBa M.JI. English grammar for university students. Part 4 :
yaebHoe mocodue / Bomosukosa M. JI. - PoctoB w/]] : U3n-Bo FODY, 2017. - 110 c. -
ISBN 978-5-9275-2639-0 - Tekcr : anexkrponnsiii // DbC "KoHcynpTaHT cTyaeHTa" :
[caiiT]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927526390.html

4. KomapoB A.C., A Practical Grammar of English for Students.
[IpakTuueckas rpaMMaTHKa aHTIIMHCKOTO si3bIKa /715t cTy1eHToB / Komapos A.C. - M.
: ®JIMHTA, 2017. - 245 ¢. - ISBN 978-5-89349-848-6 - TekcT : 2JIEKTpOHHBIH //

9bC "KoHcynpTaHT cTyaeHrta" : [caitT]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498486.html
5. Komapos A.C., Practical Grammar Exercises of English for Students.

[IpakTrueckas rpaMMaTHKa aHTIIUHCKOTO s13bIKa 1151 cTyAeHToB / Komapos A.C. - M.
: ®JIMHTA, 2017. - 254 ¢. - ISBN 978-5-89349-849-3 - TekcT : DIeKTPOHHBIH //

OBC "KoHCynbTaHT cryaeHra" ; [caifr]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498493 .html
6. [Tapnoukuii B.M., 30 Topics for Free Conversation / 30 tem s

CBOOOJHOTO 0OIIeHus [DIeKTpOoHHBIN pecypc] : ayauoknura / [laBmorkuii B.M. ;
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http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498486.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498486.html

yutaeT Xaiiau Paitnm. Bpewms 3Byuanus 3 4. 46 muH. 48 cek. - M.: KAPO, 2009. -
Pexwum noctyna: http://www.studentlibrary.ru/book/AUDIO 9785992502381.html

7. CoBpeMEHHBIN AHTIIO-PYCCKUN PYCCKO-aHTIIMUCKUNA cioBapb [TekcT] :
75 000 . - PoctoB w/M. : Ynmaua, 2010. - 767 c. - (Ku. monka ydammuxcs: CIpas.,
SHIUKIL., CJIOB., Pa3TOBOPHUKH).

B) UHTEpHeT-pecypcenl:
MunuctepctBo oOpa3oBanusi W Hayku Poccuiickoit  ®@eneparuu

http://MunoOpHaYKH.pQ/

®enepanpHas cityx0a o Haa30py B chepe oOpa3zoBaHUs U HAYKHU —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunucrepctBo 0ob6pazoBanus u Hayku Jlyranckoit Hapomanoit Pecrryonuku —
https://minobr.su

Haponnsiit coet JIyranckoit Haponnoit Pecriy6nuku — https://nslnr.su [TopTan
denepabHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIBHBIX CTAHAAPTOB
BhICIIIEr0 0Opa3oBanus — http://fgosvo.ru
®enepanpubiii moptan «Poccuiickoe o6pasoBanue» — http:/www.edu.ru/
HNudopmannonnas cucrema « EnnHoe 0KHO J0cTyna K 00pa3oBaTeIbHBIM
pecypcam» — http://window.edu.ru/

denepalbHbI  EHTp WHPOPMAIIMOHHO-00PA30BATEIBHBIX  PECYPCOB  —
http://fcior.edu.ru/

JJIeKTPOHHBIE OMOJIHOTEYHbIE CHCTEMBbI M PeCYPChI

DnekTpoHHO-OMONMMoTeuHass  cucreMa  «KOHCYJIBTaHT  CTyJIEHTa» —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

DnexTpoHHO-0ubmmoTeyHas cucrema «StudMed.ru» —https://www.studmed.ru

Nudopmanuonnblii pecypc 0ubJIM0oTeKN 00pa3oBaTeIbHOM OpraHu3alun
Hayunas 6ubnuoreka umenu A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru/
8. MaTepuajibHO-TeXHUYECKOEe o0ecnevyeHne AU CIUIIIUHbI

OcBoenne nucuUIUIMHBL «HOCTpaHHBIN A3BIK» (AHTJIUHUCKUIN) MpeanoiaracT
UCIIOJIb30BAHUE AaKaJeMUYECKUX AayJUTOPHUM, COOTBETCTBYIOIIUX JEHCTBYIOIIUM
CAHUTAPHBIM U MMPOTUBOIIOKAPHBIM MPABUIAM U HOPMAaM.

[Ipouee: pabouee MecTO mpenoAaBaTesisi, OCHALIEHHOE KOMIIBIOTEPOM C
noctynom B IHTEpHeT.

[IporpammHoe obecrieyeHue:

DYyHKUMOHAJIbHOE BecnuiaTHoe mporpammHoe
CcpLIKH
Ha3HaAYeHHe obecnevenme
OducHblli makeT Libre Office 6.3.1 https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
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https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OmnepanroHHas cucTeMa UBUNTU 19.04 https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu

Bpaysep FirefoxMozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx

Bpayzep Opera http://www.opera.com

[TouToBBIi KIKEHT MozillaThunderbird http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

Qaitn-MeHemKep FarManager http://www.farmanager.com/download.php

ApxuBartop 7Zip http://www.7-zip.org/

I'paduuecknii pegakrop GIMP (GNU Image http://www.gimp.org/

Penakrop PDF

Aynuomneiiep

Manipulation Program)

PDFCreator

VLC

http://gimp.ru/viewpage.php?page 1d=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

http://www.pdfforge.org/pdfcreator

http://www.videolan.org/vlc/

9. OueHo4YHbIE CPeACTBA MO AUCHMUILIMHE
IacnopT OLEHOYHBIX CPEACTB MO Y4eOHOM TNCIHUIINHE

«VIHOCTpaHHBIN SI3bIKY» (AHTITUIUCKUN)

[lepeyeHb KOMITETEHIIUN (PJIEMEHTOB KOMIIETEHIIUN), (DOPMHUPYEMBIX B pe3yJbTaTe
OCBOCHHMS Y4EOHOM TUCIUTIIUHBI (MOAYJIS ) WIIM TPAKTUKHU

No Kon Kontponup | Oramnbl
/| KOHTp yeMble (opmup
onupy paszeisl OBaHUA
> DopMynMpoBKa
eMoit g . (TembI) (cemect
KOMIIE KOHTPOJIUPYEMOit WNuaukatopsl JOCTHKEHUH g
KOMITETEHIIHH KOMIIETEHINH yuebuoi P
TEHIH I cHi JMCIUIUTHE | H3YYEeHH
0 peanu3yeMol AUCLHUIUINHE
1 (nop y et ) bl (MOZyJIf1), 1)
IPAaKTUKU
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VK-4

CriocobeH mpuMeHsTh
COBpPEMEHHBIE
KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUH, B TOM YHCIIC
Ha UHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(ax), A
aKaJIeMUYECKOTO
po(hecCHOHATLHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS

YK-4.1. BoiOupaeT coBpeMeHHBIE
KOMMYHHMKAaTUBHbBIC TEXHOJOTHU
Ha rocyJapCTBEHHOM u
MHOCTPAHHOM (-bIX) f3BIKaX JIs
poheCCHOHATHHOTO "
aKaJEeMUIECKOTO
B3aUMOJICHCTBUSI C TAPTHEPaMH
YVK-4.2. Hcnons3yet
MH(QOPMATIOHHOKOMMYHHKALIIO
HHBIC TEXHOJIOTHM Ul PELICHHUS
KOMMYHHMKAaTUBHBIX  3a/7a4 Ha
rocyJapCTBEHHOM u
MHOCTPAaHHOM (-bIX) S3bIKaxX cC
y4eToM TpeOOBaHMIA
MHQOPMAaIIOHHOHN 0€30MacHOCTH
VK-4.3. Bener  genoByio
MEPENNCKY, odopmieHne
JOKYMEHTOB, B TOM 4YHCIE Ha
WHOCTPAaHHOM (-bIX) si3bIkax YK-
4.4. OcymecTBisieT OOUIEHWE B
YCTHOM 1 MUCBMEHHOH opme

Tema
1-51

Ha o0mIme 1 mpodecCHOHANBHBIC
TEMBI

YK-4.5. IlepeBogut
aKaJeMUYECKUE TEKCThI 00LIero
U TEXHHYECKOTO Xapakrepa ¢
WHOCTPAHHOTO (-bIX) Ha
TOCYIapCTBEHHBIN SA3bIK

ITokazarenu u KpUTCPHUH OLICHUBAHHUA KOMH@T@HHHfI, OIMHMCAaHUEC IIKaJ OLICHUBAaHU A

No
n/a

Kon
KOHTPO
TupyeMm
o
KOMIIET
EHIIUHU

Nuaukatopel JOCTHKEHUN
KOMIIETEHIINH (T10
peanuzyemoit
JTUCITUTITNHE )

HepequL IIaHUPYCEMBIX
PE3YyIbTAaTOB

Kontponupye
MBI€ pa3JIeIIbI
(Temsr)
yueOHOM
JVICIIATUTHHEI
(Mopyist),
MPAKTUKH

HaumeHnoBan
ne
OILIECHOYHOTO
cpeacTBa
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YK-4

YK-4.1. Brioupaet
COBpPEMEHHBIE
KOMMYHUKAaTHUBHBIC

TEXHOJIOI'nn Ha
rOCyJapCTBEHHOM u
WHOCTPAHHOM (-BIX) SI3BIKAX
IUTSE TPO(hEeCCHOHATBHOTO 1

aKaJIEeMUYECKOTO
B3aNMOECUCTBHS C
napTHepaMu

YK-4.2. Hcnons3yer

MH()OPMATOHHOKOMMYHHUK
AIIMOHHBIC TEXHOJOTHH IS
peieHus
KOMMYHUKAaTHUBHBIX 3aJda4
Ha  TOCYJHapCTBEHHOM W
WHOCTPAaHHOM (-bIX) SI3BIKaxX
C ydetoM  TpeOoBaHUH
WH(GOPMAITIOHHOM
0e30macHOCTH

VK-4.3. Beger nenoByro
nepenucky,  opopmIeHHe
JOKYMCHTOB, B TOM 4YHUCIIC
Ha HHOCTPAHHOM (-bIX)
SI3bIKaX

YK-4.4.
oOmeHne B
MUCbMEHHOU
obmume u
po(heCCUOHATBHBIC TEMBI
YK-4.5.
aKaJIeMUYCCKUC

TEKCThI 00IIIETO

u

TEXHUYECKOTO
XapakTepa ¢ HHOCTPAHHOTO
(-pIX) Ha TOCYIaPCTBEHHBIH
SI3BIK

OcymecTBiseT
YCTHOH W
dbopme Ha

ITepeBonut

3HaTB: rpaMMaTUYECKUE,
JIEKCHYECKHE,
CUHTAKCUYECKHE
0COOEHHOCTH
WHOCTPaHHOTO

SI3BIKA; TPaBUIIA

u
3aKOHOMEPHOCTH
OOLIEHNS] HA UHOCTPAHHOM
A3BIKE; CTPYKTYpHBIE
OCOOEHHOCTH YCTHOM H
MUCHbMEHHOU peyu.
Ymersn: HCIIOJIb30BaTh
JICKCUYECKHUE,
rpaMMaTU4ecKue,
CUHTAKCUYECKHE
0COOCHHOCTH
WHOCTPAaHHOTO SI3bIKa B
YCTHOM M TNHUCbMEHHOU
KOMMYHHUKAIINH; BBISBIISITH
B HMHOS3BIYHOM  TEKCTE
nHpopmaIuio
HEOOXOUMYIO IS
pelieHus
npodeccuoHaNbHBIX
3a1ad.
Baanerb: HaBbIKaMu
MOCTPOCHHUS YCTHOTO U
MUCBMEHHOTO
BBICKA3bIBAHUS Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKC;
HAaBbIKAMU  YTEHUs

U TiepeBojia

TEKCTOB
po(hecCHOHATTLHOM
HAIPABJICHHOCTH Ha

Tema 1
-51

Tekct 1o
CIIEI[UAJIBHO
CTH;
rpaMMaTuye
CKHe
3aJIaHus;
JIEKCUUECKHE
yOpaKHEHUS
>
YCTHOE
MOHOJIOTHYE
CKOE
BBICKA3bIBaH
ue; yCTHOE
JIMAJIOrIYeCK
oe
BBICKA3bIBaH
He;
MPOCMOTPOB
O¢ YTEHUE;
TBOPYECKOE
3aJIaHuE;
KOHTPOJIbHAS
pabora

JUISE
3a04YHOI'0
OTJICJICHMS.

HHOCTPAHHOM S3bIKC.

OHGHO‘IHBIG CpCACTBA 110 JUCIHHUIIIINHC

«HOCTPAHHBIH A3BIK» (AHTJINICKUN A3BIK)

Tunosblie 3alaHuA OJIA MOATOTOBKHU U IMPOBEACHUA KOHTPOJA IO YTCHUIO U

nmepeBoay TeKCTa 1o CneumajJbHOCTHA 110 JUCHUITJIMHE «I/IHOCTpaHHLIﬁ A3BIK»
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(aHIIMHCKHUH A3BIK)
1. Read and translate the text:

ECONOMY OF THE UNITED KINGDOM

Great Britain is primarily an industrial and commercial nation. Major industries,
such as transportation, communications, steel, petroleum, coal, gas, and electricity,
which had been nationalized by Labor governments, were sold to private investors by
the Conservative government in the 1980s. The country is a world leader in
international trade. In January 1973, Great Britain became a member of the European
Community (now called the European Union).

The pound sterling, consisting of 100 pence, is the basic unit of currency. In
1968 Great Britain took the first step in a three-year conversion of its currency to the
decimal system of coinage by introducing the first two new coins, the 5-new-pence
piece (equal to 1 old shilling) and the 10-newpence piece. The conversion was
completed in 1971. The pound was permitted to float against the dollar and other
world currencies beginning in June 1972.

The Bank of England, chartered in 1694, was nationalized in 1946 and is the
bank of issue in England and Wales. Great Britain has 17 major commercial banks
with more than 17,000 domestic and overseas branches, most of which are offices of
the four leading banks: Lloyds, Barclays, National Westminster, and Midland.
Several banks in Scotland and Northern Ireland may issue currencies in limited
amounts. Some banking services are provided by the postal system, savings banks,
and cooperative and building societies. Many foreign banks maintain offices in
London.

Britain is one of the world's leading trading nations. Its major exports are road
vehicles and other transportation equipment, industrial machinery, petroleum and
petroleum products, electrical machinery, office machines and data processing
equipment, power-generating machinery, organic chemicals, precision instruments,
and iron and steel. Most domestic retail trade is conducted through independently
owned shops, although the number of department, chain, and cooperative stores and
supermarkets is increasing. More than half of all wholesale trade is carried out in
London.

Kpurepun u mikana oLieHUBaHUS 1O OLIECHOYHOMY CPEACTBY
YTeHHUe U MePeBO TEKCTA MO CHeNUATbHOCTH

[Ixana Kpurepuii onieHuBaHus
OLICHUBAHUS

(uHTEpBAI OAIIOB)
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CTygeHT MOXET TMpPaBWIHHO TMPOU3HOCUTH 3BYKH, CTaBUTh YyJapeHue,
5 WHTOHHUPOBATH, MOXET MOHUMATh M KPUTHYECKH HHTEPIPETUPOBATH MOYTH
Bce (hOpMBI MMCbMEHHOM PeYH CO CIIOKHOM CTPYKTYPOH.

100% mnepeBoga OTBEYAET COJEPKAHUIO OpPUTMHAIA [PU  HAJTUYUHU
HE3HAYUTENbHBIX CTHIIMCTUYECKIX HETOYHOCTEH.

CrTyneHT, B OCHOBHOM, IPAaBWJIBHO IPOM3HOCUT 3BYKH, CTaBUT YyJapeHHUE,
4 MHTOHUpPYET. MOXXET MOHUMATh B JETAJSIX Pa3BEPHYTHIE, CIIOXKHBIE TEKCTHI
IIPU YCJIIOBUH, YTO MOKHO NIEPEUUTATH CI0KHBIE MECTA.

80% mepeBola OTBEYAET COACPNKAHUIO OPUTHHAJA NPU  HAJTUYUH
HE3HAUUTENbHBIX CTWJIMCTUYECKHX HerouyHocter; wiu 100% mnepeBona
COOTBETCTBYET COJECPKAHUIO OpUTMHANA, HO 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO
MPEIIOKEHUN COAEPIKUT CTUIIMCTUYECKUE HETOYHOCTH.

CTyneHT HCHBITBIBAET  3aTPYAHEHUS TpU  MPOU3HOLIEHUH  3BYKOB,
3 pacCTaHOBKE  yIapeHHi u HHTOHUPOBAHUHU; MOYXET YUTATh
HOCJIEIOBATEIbHBIN (DAKTHYECKUH TEKCT O MpeaMeTax, KOTOpPbIC CBSI3aHBI CO
cdepoii ero/ ee HHTEPECOB C YIOBJICTBOPUTEIHLHBIM YPOBHEM IIOHUMAHUSI.
50% mepeBoja OTBEYACT COJCPKAHMIO OpPUTHHANA TIPU  HAJIHYUH
HE3HAYUTENIbHBIX CTUIUCTHYCCKUX HETOUHOCTEH.

CTyneHT, B OCHOBHOM, HCIIBITHIBAET 3aTpyJHEHUE MPU NPOUIHOLICHUH
2 3BYKOB, PACCTaHOBKE YJApE€HHl WU MHTOHUPOBAHHUM; MOXET MOHUMATh OYEHb
KOPOTKHE, MpPOCTBIE TEKCTHl — OAHAa (pa3za 3a OAMH pa3, ONUPasCh Ha
3HAKOMBIC UMCHA, Ha3BaHH, CCJIIM HYKHO IICPCUHUTHIBAA.

Menee 50% mepeBojia COOTBETCTBYET COACP)KAHUIO OPUTHMHAJA MPU HATUYUHU
3HAYUTEILHOTO KOJIMYECTBA CTHJIMCTUUECKUX HETOYHOCTEH.

I'pammaTrnueckue 3aganuss Tunossie rpaMmmMaTuYecKue 3alaHUs 110
aucuuIuinie «MHOCTPAHHBIN SA3bIK» (AHTVIMACKUH A3BIK)

Underline the correct form to make conditional sentences.

If Rita opens /will open a boutique in the High Street, she’ll make lots of
money.

If the economy doesn’t improve, lots of businesses will close / would close
down.

This burglar alarm is so sensitive: it goes off if a mouse runs / will run across
the floor.

George may go to prison unless he won’t pay / pays his taxes.

The company was / would be more successful if it spent more money on
advertising.

If the employees of a company are/were happy, they work harder.

We might sell our business if it makes / would make another loss this year.

It looks like Molly’ll be okay, unless something new will happen / happens.
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10.Unless Shelly had read him wrong, Jack would find /would have found her
unorthodox approach irresistible.

11.Mat would not trust/ didn’t trust that unless he had to.

Kpurepun u mkana OlieHUBaHUSA 11O OLIECHOYHOMY CPEICTBY
I'pammaTnyeckue 3a1aHus

TTkama orfcHnBans KpuTeprii OllcHABaHIA
(vHTEpBaI OAIIIOB)

3ajaHye BBIIIOJHEHO B OJHOM 00beMe. Bee 3a1anus BbITOJIHEHBI
5 JIEKCUYECKU ¥ TPAMMATHYECKHU TPABHIBHO € 2-3 HETOYHOCTSIMU, KOTOPHIE HE 3a4TEHO

BIAUYIHOT HA COI Pp’}B’QHHP

80% 3alaHuA BBIIIOJHCHO JICKCHYCCKHU U I'PAMMATUYCCKU IIPABUIIbHO IIPU HE
4 6onee 5 HE3HAYUTEIBHBIX HETOYHOCTEHN UIN 2-3 3HAYUTENHHBIMH OIIMOKAMH 3a4TEHO

o 30% 3amaHus BBITIOJIHEHO C JEKCUYECKUMU U TPAMMATUYECKUMU
3 ommoOkamy. [Ipu nepeBosie 50% oTBedaeT coAep)KaHUIO OPUTHHAIIA ITPU 3a4TEHO
HAIUYUU HE3HAUUTEIbHBIX CTUJIMCTUYECKUX HETOUHOCTEN

Bosee 50% 3a/laHuA BBIIIOJIHCHO C JICKCUMUCCKUMU U I'PaMMaTHYCCKUMU
2 HCTOYHOCTAMHU, KOTOPLIC BJIIMAIOT HA COACPIKAHUC HE

3dHICHO

TunoBble JeKCHYECKHE YHOPA)KHCHUA OJd MNPOBCACHUHA KOHTPOJIHA II0
AUCIHHUIIJINHE I/IHOCTpaHHbIﬁ SI3bIK B cq)epe IOPUCIIPYACHIINHA:

1. Find words in the text which have a similar meaning to the words or phrase
below:

duplicate  trade request tobe devotedto matter to
change basic forever tomake leave to control

1. Find in the text equivalents to the following expressions:
OcHOBaHHBIN Ha TpaaULUAX, B OO0Jee HMIUPOKOM CMBICIE, OOraTCTBO IOPUIMYECKOM
TEPMUHOJIOTHH, TOJIbI OOPHOBI, HAJICTSATh BBICIICH MOTUTHYCCKON BIACTHIO, HAPOIHAS
accamOJies, paBHbBIE IIpaBa, HCTOYHUK YACTHOTO IIpaBa, HCTOYHUK IrOCYIapCTBEHHOTO

1paBa, YacCTHBIN ciTy4daid, CBOOOIHBIE KUTEIH.

Kpurepun 1 mikaia olieHUBaHUS 110 OLIEHOYHOMY CPEACTBY
JIeKCHYecKHe YIpaKHeHUs!

28




[MIxana oneHUBaHUSA Kputepuii oieHuBaHus
(uHTEpBAI OAIIIOB)
3ajaHue BBIIOJHEHO B IIOJHOM 0O0BeMe. Bce 3amaHus
5 BBITIOJIHEHBI JIEKCUYECKU U TPAMMATUYE€CKHU TPABUIIBHO C 2-
3 HETOYHOCTSAMHU, KOTOPBIC HE BIUAIOT HA COJICp)KaHUE
80% 3amaHus BBIMOJHEHO JICKCUUYECKH UM TPaMMAaTHYECKU
4 mpaBWIBHO TIpu  HE Oonee 5  HE3HAYUTEIBHBIX
HETOYHOCTEN WU 2-3 3HAYUTEIILHBIMU ONINOKAMA
o 30% 3amaHus BBIIOJIHCHO C JIGKCHYCCKUMH U
3 rpaMmaTudeckumMu  ommOkamu. Ilpm  mepeBoge  50%
OTBEYAET COACPKAHUIO OPUTHHAJIA TTPU HATUYUHI
HE3HAYUTEBLHBIX CTHINCTUYECKHUX HETOUYHOCTEN
Bonee 50% 3amaHust BBIIIOJIHEHO C JEKCHYECKUMH H
) rpaMMaTHUYE€CKUMU HETOYHOCTSIMH, KOTOPBIC BIIMSIOT Ha
COIEpKAHNE

YCcTHOE MOHOJIOTMYECKOE BHICKA3bIBAHM
TumnoBsblie 3a1aHUA JJ MOATOTOBKHM YCTHBIX MOHOJIOTHYECKMX BbICKA3bIBAHUM
no aucuuIinie K MHOCTPpaHHDBIN A3BIK» (AHIVIMACKHH S3BIK)

1. Get ready to speak on the following questions/ Use the phrases: First of all, to
begin with ...; I’d like to ...; Then...; From this it follows ...; One thing to add ...;
Let’s move on to ...; Finally...; To sum everything up ....

1. What is Civil Service?
2. What is the role of civil servant?

Kputepun u 1mikana olieHUBaHUS M0 OLIEHOYHOMY CPEICTBY
«YCTHBIE MOHOJIOTUYECKHUE BHICKA3bIBAHUS»

[Ixana Kputepuit onenuBanust
OLICHUBAHUS
(uHTEpBaN
0aJlIoB)
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5
3a4TE€HO

CTyneHT MOXeT JaBaThb YETKHE, JI€TalbHbIE ONUCAHUS CIOKHBIX OOBEKTOB,
BeCTH Oece/ly Ha HHTETPUPOBAHHBIE TEMbI, Pa3BUBAs OTJICJIbHBIE MOJI0XKEHUS U
3aBepuiasi JIOTUYHBIMU BbIBOJaMU. CTYJEHT MOXKET IPEACTaBIATh CII0KHbBIE
TEMBI, MOXET CBOOOJHO OOImATbCSA HAa WMHOCTPAHHOM S3BIKE B YETKO
CTPYKTYPUPOBAaHHBIX CUTyalUsIX U Oecenax.

CTyneHT MOXET IIOCTOSSHHO KOHTPOJMPOBAaTh I'PaMMATHYECKUH CTpOH
CJIO’KHOM peuy; MOCTOSHHO NOIEPKUBATh BBICOKMM YPOBEHb I'paMMaTHYECKON
[PaBUIBHOCTH, OLIMOKU BCTPEUAIOTCS PEAKO, U OHM TOYTH HE3aMETHBI.
CTyneHT NpaBWJIBHO HCHOJB3YET JIEKCUKY C HE3HAUUTENIbHBIMU CIIy4alHBIMU
HETOYHOCTSAMH, HO 0€3 TPYOBbIX JEKCUUECKUX OLIMOOK.

CTyaeHT MOXeT BhIpaKaThCsl OBICTPO M CIIOHTAHHO, TIOYTH CBOOOAHO. Jlenarh
nay3bl TOJBKO Ul YTOYHEHHUS HY)KHBIX CJIOB, 4TOOBI BBIpa3UTh CBOM MBICIIH,
WIH

HO,I[O6paTB COOTBGTCTBYI-OH_II/Iﬁ IMpUMEP U1 00BsACHEHHE.

4
3a4YTCHO

CtyneHT MOXeT CBOOOJHO [JaBaTh YETKHUE, CBS3HBIE, IOATOTOBJIECHHBIE,
3anlOMMHaromuecs onucanus. IlnaBnas, cBA3Has ycTHas peub.

CTyZneHT IeMOHCTPUPYET OTHOCHUTENIBHO BBICOKMN YPOBEHb IPaMMaTHYECKON
npaBwibHOCTH. He coBepiaer ommOKy, BeAyliue K HEOHUMAHHUIO.
Jlexcuueckasi MPaBHJIBHOCTh BBICOKA, XOTS CIIyYalOTCSi HEKOTOPBIE OMIMOKU H
HENpaBWIbHBINA BBIOOpP CIIOB, OJTHAKO, 3TO HE MellIaeT OOIIECHUIO.

CTyneHT MOXeT BBICKA3bIBATbCS CIIOHTAHHO, MPOSABIISAS 3HAYUTEIBHYIO
CKOpPOCTb U JIETKOCTb BBIPAKEHHS MBICIHA. MOXET NpOoAyLUpOBaTh YacTH
BBICKA3bIBaHUS B JOCTATOYHO POBHOM TEMIIE, XOTS MOXKET COMHEBAThCA IIpU
BbIOOPE CTPYKTYP U BBIPAXKEHUIA.

3
3a4TEHO

CryneHT MOXeT J10BOJBHO CBOOOJHO JaBaTh MPOCTbIE OCHOBHBIE OMMCAHUS
00BEKTOB ONM3KUX K cpepe CBOMX MHTEPEcOB. MOXKET JIETabHO PaccKa3aTh O
CBOHUX BIIEYATIICHUAX

CTyneHT mpaBWIIBHO YIOTPEONSIET HEKOTOPbIE NPOCThIE CTPYKTYpbI, HO
CHUCTEMaTHUYECKH COBEpILIAeT rpyOble OUIMOKU: MyTaeT BpeMeHa, 3a0bIBaeT O
COIJIACOBAHUH; HO IOJHOCTBbIO MOHSATHO, YTO OH/OHA CTPEMHUTCSI BBICKA3aTh.
CryneHT oOHapyKMBaeT COOTBETCTBYIOLIUI  KOHTPOJb  3JI€MEHTapHON
JEKCUKH, HO BCTpEYaroTcs TIpyOble OomuMOKM npu (GopmyaupoBaHuu Oosee
CJIO’KHOM MBICIIM WJIM IPU BCTPEYE C HE3HAKOMBIMU TEMaMU U CUTYaLUSIMU.
CryneHT  MOXKET  BBICKA3bIBaTbCS  IIOHSATHO,  OCTaHABIMBAsCh  JJIA
T'paMMaTU4YCCKOro M JICKCUYCCKOI'O INNIAHUPOBAHUSA BBICKA3bIBAHMA. Moxert
OTHOCHUTCJIIBHO JIETKO CTPOUTH q)pa?,bl Ha 3HAaKOMBbIC TEMBI JJIsA
KpPaTKOBPEMEHHOro OOIeHus, He o0paiias BHUMAaHUSA Ha 3aMETHYIO
HEYBEPEHHOCTb.
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2 "He
3a4TE€HO

CTyeHT MOXET COCTaBJISATh IPOCThIE, MPEUMYIIECTBEHHO HW30JIMPOBAHHbIE
¢dpa3sl 10 U3YICHHON TEMATHKE.

CTyneHT [eMOHCTPUPYET OIPAaHUMYEHHBI KOHTPOJIb HEKOTOPBIX IPOCTHIX
rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp H TpPENIOKECHHH, (pa3 © BBIPAXCHUH U3
YCBOEHHOM MPOrPaMMBI.

CTyzneHT MOKET KOHTPOJIMPOBATh Y3KYIO JIEKCUUECKYIO0 TEMAaTHKY, CBSI3aHHYIO C
TEMOW U3Yy4YECHUS.

MosxkeT UCHOJB30BaTh  OUYEHb  KOPOTKHE, HW30JIMPOBAHHBIE,  3apaHee
MOJTOTOBJICHHBIE CTPYKTYPBl, C MHOXXECTBEHHBIMH TIay3aMH s moadopa
CII0COOOB BBIPAKEHUS, APTUKYJIALIUYA HE3HAKOMBIX CJIOB U UCIPABICHUIA.

TunoBble 3a1aHus AJI MOATOTOBKH YCTHBIX JHAJOTMYECKUX BbICKA3bIBAHUI 110
aucuuIuinHe « MHOCTPpaHHBIN A3BIK» (AHIJIMUCKUH A3BIK)

Organization of public events
Role play

Participants: Deputy Mayor
Head of the department responsible for organization of work with

youth

Head of the department responsible for organization of cultural

public events
Team 1
Team 2

The teams should present a plan of public event devoted to

Each team should give a short presentation (in a oral form) to explain a

subject and the goal of the event, the program of the event, a supposed number of
participants, the place, the ways of advertising, provision of safety.

Kpurepun u mikasna olieHUBaHUS MO OLIEHOYHOMY CPEICTBY

«YCTHOC JUAJIOTHYCCKOC BBICKA3bLIBAHHUCY

[MIxana Kpurepuii onieHuBaHus
OLICHUBAHUs
(uHTEpBaI OAIIOB)
5 CryneHT MoOXxeT BecTH Oecelly Ha HWHTETPUPOBAaHHBIE TEMBbI, pa3BUBAs
3a4TEHO OTJIEJIbHBIE TTOJIOKEHMSI U 3aBepIlas JIOTUYHBIMU BbIBOJaMU. CTyAEHT MOKET

IPEJCTABIATh CI0KHbBIE TEMbI, MOKET CBOOOIHO OOLIATHCSA HA MHOCTPAHHOM
A3BIKE B YETKO CTPYKTYPHPOBAHHBIX CUTyalMsix U Oecenax. CTyeHT MOXeT
IIOCTOSIHHO KOHTPOJIMPOBAaTh TI'PaMMaTHYECKUM CTPOM CII0O)KHOW  peuu;
IIOCTOSIHHO ~ MOJJEPKUBATh  BBICOKHM  ypOBEHb  I'PaMMaTHYECKOH
MIPaBWJIbHOCTH, OIIMOKH BCTPEUAIOTCS PEJIKO U OHU IIOYTH HE3AMETHBI.
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4
3a4YTCHO

CtyneHT MOKET CBOOOJHO pearnmpoBaTh Ha YETKO chopMyTupoBaHHBIE
Bonpockl. CBsi3Has ycTHas peub. CTyIEHT JAEMOHCTPUPYET AOCTaTOYHBIN
YpOBEHb I'paMMaTH4eCKON IpaBuiibHOCTH. He coBepiiaer ommbku, Beaymue
K HETIOHMMAaHMUIO.

3
3a4TEHO

CTy,I[eHT MOXCT JaBaTb IIPOCTBIC OTBCETbBI Ha IIOCTABJICHHLIC BOIIPOCHI.
CTy,I[eHT IMpaBUJIbHO ynOTp€6H${eT HCKOTOPBIC IIPOCTBIC CTPYKTYPHBI, HO
CUCTCMAaTHYCCKH COBCPIIACT I‘py6I>I€ OIIINOKU: IIyTacT BpCMCHA, 3a0BIBAET O
corjrtaCoBaHuH, HO ITIOJHOCTBIO ITIOHATHO, YTO oH/oHa CTPEMUTCA BbICKA3aTh.

2 "He
3a4TEHO

CTyZneHT MOXeT JaBaTh OTBETHI HCIIONB3Yys MPOCThIC, MPEUMYIIECTBEHHO
U30JMpoBaHHbIe (pa3bl 10 U3ydyeHHOU TemaTtuke. CTYIEHT IEeMOHCTPUPYET
OTpaHUYEHHBIA KOHTPOJIb HEKOTOPHIX MPOCTHIX IPaMMATUYECKUX CTPYKTYp U
peIoKeHuH, ppas u BeIpaKEHHUH U3 YCBOCHHON POTPaMMBI.

TBopueckoe 3aganue Tunosbie 3aJaHus A NOATOTOBKUA TBOPYECKOI'0 321aHMS
1o AucuuIuinHe « MHOCTPAHHBIN A3BIK» (AHIVIMACKUH A3BIK)

1. There are some more useful phrases which will help you to solve some
communication problems. Which ones can you use: a) to ask for clarification
b) to explain a communication problem

¢) if you dial a wrong number

1) I must have got the area code wrong. 2)

I’m sorry, I can’t hear you very well.

3) Was that M for Maxim or N for Nancy?

4) Sorry, could you say that again, please?

5) ’'m sorry, this is a bad line. 6) Sorry, it’s too noisy here today.

7) Could you speak a little bit more slowly, please?

8) Sorry, I think you have the wrong number.

9) Could you spell that, please?

10) I'm afraid I don't follow you. Could you repeat it, please?

11) Oh, 1sn’t that Veronica Logistics? 12) I didn’t catch what you said.
13) Could you speak up, please?

2. What would you say in these situations?

Use the phrases from ex. 1. More than one answer is possible.

1) You want the person to say his telephone number again. .........

2) Someone else has dialed the wrong number. .........

3) You don’t know how to write a word. .........

4) The phone itself is making a lot of noise. .........

5) You want the person to stop speaking so fast. ......... 6) You want the person to
speak louder. .........

Kpurepun u mikana olieHUBaHUS MO OLIECHOYHOMY CPEICTBY
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«TBOPUYCCKOC 3aaHUCH

[IIkxana onieHNBaHUS
(vHTEpBAI OAIIOB)

Kpurepuii onenuBanus

5 3auTeHo

PaGora mpesicraBieH Ha BBICOKOM YPOBHE: CTYACHT IIOJHO OCBETHII
paccMaTpuBacMyl0 MpOOJIEMATHKy, MPHUBENl apryMEHThl B IOJb3Y CBOHMX
CY)KACHHI, BiajeeT MPOQUIbHBIM TOHATHHHBIM alapaToM I[PH 3TOM
IIPOJIEMOHCTPUPYET TBOPYECKUN, OPUIMHAIBHBIA IOAXOJ K PEIICHUIO
npodecCHOHATIBHBIX 3a7a4

4 3auTeHo

PaGora nmpencraBnmeHa Ha  CpegHEM  YpOBHE:  CTYACHT  OCBETHUI
paccMaTpuBaeMyl0 MpoOJIeMaTUKy, MPUBET apryMEeHTbhl B IOJIb3Y CBOUX
CYXICHU, JOTYCTHB HEKOTOpBIE HETOYHOCTH npu 3TOM
MPOJEMOHCTPUPOBAIl TPUBHATBHBIN MOJIXO0]] K PEHICHUIO MpodeccrnoHalbHOM
3a/1a4u

3 3a4TeHO

Pabota mpeacraBieHa Ha HU3KOM YPOBHE: CTYACHT JOIYCTHJI CYIIE€CTBEHHBIC
HETOYHOCTH, U3JIOKHWII MaTepHal C OIMIMOKaMHU, HE BIAJACET B JOCTAaTOYHOU
CTETICHH PO UIILHBIM KaTETOPUAITBHBIM aIlIIapaToOM.

2 He
3a4TEHO

PaGora mpencraBieHa Ha HEYIOBJICTBOPUTEIHLHOM YpOBHE: B paboTe
JOTIYIIEHO OOJBIIOE KOJUYECTBO JEKCHKO-TPAMMATHUYECKUX HETOYHOCTEH,
KOTOpbIE BEAYT K HEMOHUMAHUIO U3JI0KEHHOTO

TumnoBsble 3agaHusA AJIs1 MPOCMOTPOBOr0 YTEHHUSI IO
aucuuIuIinHe « MHOCTPAHHBIN A3BIKY» (AHTVIMACKUH A3BIK)

1. Look through the text and answer the questions:

a) What is the role of civil servants?

b) Who controls the work of civil servants?

¢) What services do civil servants provide to the public?

2. Read the text. Formulate the key idea of each paragraph.

Civil Service in Great Britain

The Civil Service carries out the practical and administrative work of
government. Civil servants are politically impartial employees, who carry out the
policies of the government departments under the control of elected ministers. In
general use, the term “civil servant” in the United Kingdom does not include all
public sector employees; although there in no legal definition, the term is usually
defined as “a servant of the Crown working in a civil capacity who is not the holder
of a political (or judicial) office”. As such, the Civil Service does not include
government ministers (who are politically appointed), members of the British Armed
Forces, police officers, local government officials, members of a National Health
Service, or staff of the Royal Household.
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There are two other separate Civil Services in the United Kingdom, one for
Northern Ireland and another for foreign affairs known as Her Majesty’s Diplomatic
Service. Like all servants of the Crown, civil servants are legally barred from
standing for election as Members of Parliament or any other political office. Also,
members of the Senior Civil Service are barred from holding office in a political party
or publicly expressing controversial political viewpoints, while less senior civil
servants at an intermediate level must generally seek permission to participate in
political activities.

The Civil Service has no separate responsibility. The duty of a civil servant is
to the minister in charge of the department where they are serving. A change of
minister does not involve a change in staff. About half of all civil servants provide
services direct to the public. These include paying benefits and pensions, running
employment services, staffing prisons, issuing driving licences, and providing
services to industry and agriculture. Around one in five are employed in the Ministry
of Defence and its agencies. The rest are divided between central administrative
duties, support services, and services that are largely self-supporting.

In June 2006 a current Civil Service Code was introduced which outlines the
core values and standards expected of civil servants. The core values are defined as
integrity, honesty, objectivity, and impartiality. The Civil Service Commissioners’
Recruitment Code is based on the principle of selection on merit on the basis of fair
and open competition. As Minister for the Civil Service, the Prime Minister is
responsible for central coordination and management of the Civil Service. He is
supported by the Head of the Home Civil Service, who chairs the Civil Service
Management Board

Kpurepuu u mikana oueHuBaHus MO OLICHOYHOMY CPEACTBY
NMPOCMOTPOBOE YTEHHE
[xana OLIEHMBAHHSI Kpurepuii orieHUBaHMSI

(uHTEpBaI OAIIOB)

5 CTyneHT ¢ JerKOCThIO  OMNpEAeNsieT COIAEPKUT JIh  TEKCT

3a4TCHO H606XOI[I/IMyIO I/IH(1)OpMaI_[I/IIO. Tekcr cumTaercs IIOHATBIM, C€CIN
CTYACHT IPAaBUJIIBHO ONPCACINII €ro OCHOBHOC COACPIKAHHUEC U
OCHOBHYIO HJACHO: TO €CTh OTBCTUJIM HA BOIPOCHI O UEM I3TOT TCKCT U
ITO aBTOPp XOTCJI CKa3aTb CBOMM COYMHCHHUCM.

4 3a4TeHO Jlns ompenenenus HeoOXoAUMON MHGOpPMAIUU CTYICHTY TpeOyercs
ornpeneneHHoe Bpemsa. CTymeHT Tepsercs MpU  OIpeleleHUH
OCHOBHOTO COJIEp)KaHMsI TEKCTa, HO HCIOJNB3yS KIIOUEBHIE CJIOBA
JIETKO CIIPABIICTCS C 3a/1aUeH.
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3 3a4TeHO CTyneHT ¢ TpyZOM OIpEJeNseT OCHOBHYH MJEK  TEKCTa.
HeoOxonumass uHpopmanuss MOKeT ObIThb H3BJIEYEHA TOJBKO IOCIIE
MHOI'OKPAaTHOT'O IPOYTCHUA U IIEPCBOJA TCKCTA HA pO[[HOfI SA3BIK.

2 HE CTyI[CHT HECIIOCOOEH CaMOCTOSATENLHO OIMPEACIIUTE OCHOBHYIO HUICHO
3a4TCHO TCKCTA. H606XOI[I/IMEIH I/IH(bOpMaI_II/IH MOJKET OBITh H3BJIE€UYEHA TOJIBLKO
IMOCJIC OTBCTA HAa HABOAAIMIUEC BOIIPOCHI.

Tunosble 3a1aHus 1151 KOHTPOJBHOU padoThI MO
aucuuIinHe « MHOCTPpaHHBIN A3BIK» (AHTVIMACKHH SI3BIK)
(1J1S1 CTY/IEHTOB 3204HOI (popMBbI 00yUEHUST)

1. TlepenuimuTe chneayrolmyMe NOPEAJIOKEHUS, COJAEpKalue pasHble  (PopMbl
CpPaBHEHMS; IEPEBEINTE UX HA POJAHOM SI3BIK.

. He was the most popular detective stories writer.

|
2. More serious cases are heard in the Crown Court.
3.
4
5

One of the richest areas for theft in those days was the River Thames.

. The more complex the government system is, the more laws are needed.
. There is no further appeal to the House of Lords.
[lepenuimmTe ¥ TUCHBMEHHO MEPEeBEIUTE MPEATIOKEHHS Ha POTHON A3BIK, oOparas

BHHUMAHHNC Ha IICPCBOA HCOIIPCACICHHBIX U OTPULATCIbHBIX MECTOMMEHHUU.

3.
4.
S.

. HepCHI/IHII/ITC CICcAyYIOmHrC IPCAIOKCHUSA, OIIPCACIIMTC B HHUX BHUIOBPCMCHHYIO

Some of people try to predict the results of an election.

. Why does any information published about the royal family increase the

circulation figures?

Any treaty must first be approved by the Senate.

Britain has no national police force.

There are some 129,000 police officers in England and Wales.

dbopMy TJIarojgoB W yKaXWUTE WX HWHOUHUTHUB; TMEPEBEAUTE MNPEIIOKEHUS HA
POIHOM SA3BIK.

NN D=

They murdered a man during a robbery.

A jury consists of 12 men and women from the local community.

Most forces will accept a candidate who wears contact lenses or glasses.
Very soon this little Force had improved the state of London’s streets.

The number of small computers in use in the Force is increasing constantly.
Under Solon’s law courts were established.

Civil cases are dealt with in County Courts.

A youth has been charged with assault and dangerous driving.
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9. As a new recruit you will be given the training necessary to equip you for the
job.
10.Jury decided his confession had been fabricated.

4. TlepenuiuuTe ¥ MUCbMEHHO NEPEBEAUTE HA POAHON S3bIK, OOpalas BHUMaHUE Ha
IIEPEBO MOJAIBHBIX IJ1aroJIOB U UX IKBUBAJICHTOB:

1. In the absence of law you could only rely upon the law of jungle.

2. Magistrates’ Courts may commit a convicted offender to the Crown Court.

3. Crown Prosecutors must always think very carefully about the interest of the
victim of the crime.

4. A convicted person has to spend several hours a week doing useful work in his
locality.

5. Britain believes that there should be no concessions to terrorist demands.

5. Ilepenummre cienyrOMMM TEKCT U MMCbMEHHO MTEPEBEANTE €TO HA POJTHOU A3BIK:

Civil Service in Great Britain

The Civil Service carries out the practical and administrative work of
government. Civil servants are politically impartial employees, who carry out the
policies of the government departments under the control of elected ministers. In
general use, the term “civil servant” in the United Kingdom does not include all
public sector employees; although there in no legal definition, the term is usually
defined as “a servant of the Crown working in a civil capacity who is not the holder
of a political (or judicial) office”. As such, the Civil Service does not include
government ministers (who are politically appointed), members of the British Armed
Forces, police officers, local government officials, members of a National Health
Service, or staff of the Royal Household.

There are two other separate Civil Services in the United Kingdom, one for
Northern Ireland and another for foreign affairs known as Her Majesty’s Diplomatic
Service. Like all servants of the Crown, civil servants are legally barred from
standing for election as Members of Parliament or any other political office. Also,
members of the Senior Civil Service are barred from holding office in a political party
or publicly expressing controversial political viewpoints, while less senior civil
servants at an intermediate level must generally seek permission to participate in
political activities.

The Civil Service has no separate responsibility. The duty of a civil servant is
to the minister in charge of the department where they are serving. A change of
minister does not involve a change in staff. About half of all civil servants provide
services direct to the public. These include paying benefits and pensions, running
employment services, staffing prisons, issuing driving licences, and providing
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services to industry and agriculture. Around one in five are employed in the Ministry
of Defence and its agencies. The rest are divided between central administrative
duties, support services, and services that are largely self-supporting.

In June 2006 a current Civil Service Code was introduced which outlines the
core values and standards expected of civil servants. The core values are defined as
integrity, honesty, objectivity, and impartiality. The Civil Service Commissioners’
Recruitment Code is based on the principle of selection on merit on the basis of fair
and open competition. As Minister for the Civil Service, the Prime Minister is
responsible for central coordination and management of the Civil Service. He is
supported by the Head of the Home Civil Service, who chairs the Civil Service
Management Board

Kpurtepru u mkana OleHUBaHUS 110 OIIEHOYHOMY CPEJICTBY
«KOHTPOJIBHAS paboTay

[MIxana OLICHUBAHHUS Kpurepuii onenuBanus

(uHTEpBaI OAIIOB)

5 KonTponbhas paboTa BbIIIOJIHEHA HA BBICOKOM YpOBHE (TIpaBUIIbHBIC
otBeThI Janbl Ha 90-100% Bompocos/3amxay)

4 KoHnTposbHast paboTa BbIIIOJIHEHA HA CPEAHEM YPOBHE (IpaBUIIbHBIE
OTBETHI JJaHbl Ha 75-89% Bompocos/3amay)

3 KonTponbhas paboTa BbINIOJIHEHA HA HU3KOM YpOBHE (TIpaBUIIbHBIC
OoTBETHI JaHbl Ha 50-74% BompocoB/3a1a4)

2 KoHnTpoibHast paboTa BbIIIOJIHEHA HA HEYAOBIETBOPUTEIHHOM
ypOBHE (TpaBUJIbHBIE OTBETHI JaHbl MeHee ueM Ha 50%)

TunoBble 3ajaHusi 1Jisi MPOBEAEHUS MPOMEKYTOYHOI0 KOHTPOJIA (32a4€T)
no aucuuiinie « MHOCTpaAHHBIN A3BIK» (AHTJIMUCKUI):

1. Translate the text in writing:

City government is a system of governmental institutions that serve an urban
area. Modern cities are almost always contained within the boundaries of modern
states, and their governments form parts of a larger constitutional regime that usually
includes state or provincial governments and a national government. A city
government’s most important functions are to provide law enforcement and fire
prevention; elementary and secondary education; water supply, sewage and refuse
collection and disposal; construction, maintenance, and lighting of the streets;
regulation of building safety and housing standards; the provision of public housing;

various welfare services for the needy; health protection; and environmental services.
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Cities also provide museums, parks, play grounds and other cultural and recreation
facilities. Public utility services that supply water, electricity, gas, and public
transport may be provided by a city government or by commercial companies that are
closely regulated by the government.
2. Choose the right variant: 1. At the center of the U.S.
banking system is...
a) the Federal Reserve System.
b) the National Bank.
c) the Central Bank of USA.
d) the Credit Union.
2. A country's minimum interest rate is usually fixed by...
a) the commercial banks.
b) the credit unions.
c) the central bank.
d) the investment banks.
3. The reserve requirements is...
a) the interest rate a central bank charges on loans of reserves to banks.
b) the sum of money equal to a certain percentage of deposits that a bank must
keep on hand.
c) one nation's currency that equals one unit of another nation's currency.
d) the currency supplied by the Central Bank both to the commercial banks and to
private circulation.
4. The yield is...
a) buying and selling stocks and shares for clients.
b) available cash, and how easily other assets can be turned into cash.
c) the date when a loan becomes repayable.
d) how much money a loan pays, expressed as a percentage.

Kpurepuu u mkaia orieHUBaHUS 110 OTICHOYHOMY CPEACTBY MPOMEKYTOTHBIN
KOHTPOJIb (3a4eT)

Onenka | XapakTepuUCTHUKA 3HAHUS MPEIMETa U OTBETOB

3a4TE€HO | cofeprkaHHe y4eOHOro MaTepHaiga OCBOEGHO CTYJIEHTOM B IIOJIHOM oObeme, 0Oe3
npo0eoB, HEOOXOIUMBbIE MPAKTUYECKHE HABBIKM B OCHOBHOM C(OPMHPOBAHBI,
OJTHAKO OHU MOTYT OBITh HEJIOCTATOYHBIMH; MEPEBOJ TEKCTA W 3aJaHHS K HEMY
BBIIIOJIHEHBI, XOTS HEKOTOPBIE OTBETHI MOTYT COAEPKATh JIMIIb HE3HAUYUTEIbHBIC
OLIMOKM; KauecTBO BBIINOJIHEHUS OLIGHEHO YHUCIOM OamioB, OJM3KUM K
MaKCUMaJIbHOMY.

HEC COACpIKaHNUEC Marepuajla OCBOCHO YaCTUYHO, H€O6XOI[I/IMI)I€ IMPAKTUYCCKUC
3a4TCHO HaBBbIKHN paGOTLI C TCKCTOM HC C(bOpMI/IpOBaHBI, OOIBLIIMHCTBO SaHaHI/Iﬁ HEC
BBIIIOJIHCHO, JIM00 KaYeCTBO MX BBIITOIHEHUS OUYEHb HU3KOE
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Tumnossble 3a1aHus 1JI MPOBEJICeHUSI UTOTOBOI0 KOHTPOJISA (IK3aMEH) 110
aucuuIinie « MHOCTpaHHBIN A3BIK» (AHTJIMUCKUH SA3BIK)

IIpumep 3K3aMeHANIMOHHOTO OHJIETA

MuHUCTEPCTBO HAYKH U BBICILIETO 00pa30BaHUs
Poccuiickon ®enepanuu
DenepajibHOE TOCYIAPCTBEHHOE OI0KETHOE 00Pa30BaTe/IbHOE YUPeKICHUe
BbICILIEr0 00pa30BaHUA
«Jlyranckuu rocy1apCcTBeHHbIN YHUBEpCUTET
uMenu Biaagumupa Jlasas»

buner Ne 1

1. Read and translate the text
2. Grammar test
3. Speak on the topic: My future specialty

VYTBepxkAeH Ha 3aceJaHuu Kadeapbl MHOCTPAHHBIN S3bIKOB
IIpoToxon Ne OT roja
3aBenyroias kadeapou nou. ['ykosckas T.I'.

CARD 1
1. Read and translate the text:

Civil Service in the United States
In the United States, civil service systems operate at the federal, state, and
local levels. For most positions, these systems seek to hire and promote the most
qualified person. Hiring and promotion comes without regard to race, religion, gender,
sexual orientation (inclination), or political loyalty.
Federal civil service employment provides jobs throughout the United States
and in government offices abroad. A large majority of all federal civilian employees
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work in agencies of the government's executive branch. Such agencies include the
Department of Defense and the United States Postal Service.

The federal civil service includes hundreds of occupations. For example,
skilled artists and engravers design and print government maps, books, and currency.
Plant and animal experts help improve the quality and nutritional value of foods.
Engineers, scientists, and technicians conduct research on road materials, missiles,
ceramics, and aviation safety devices. Air traffic controllers guide aircraft at airports.

Competitive service positions make up the vast majority of all U.S. civil
service jobs. These positions are filled by written or oral examination or by evaluation
of an applicant's education, training, and experience. Some exams include
performance tests. The Office of Personnel Management helps the departments and
other agencies manage the exams. The office compiles lists of qualified applicants.
An agency with a job opening may then choose from among the highest scorers on
the appropriate list.

In addition to taking a test, applicants must fill out an application form. For
some positions, jobseekers must apply directly to the government agency that has an
opening. For other positions, they must apply through the Office of Personnel
Management.

2. Grammar test

. How long ... as a civil servant before you retired?
. you be working

. you to work

. had you be work

. had you been working

o0 o o =

2.1 ... to the court if I had received the notification.
a. will go

b. would have gone

c. would go

d. would have go

3. This criminal case was very interesting. That is why I decided ... about it. a.
speaking

b. having spoken

c. speak

d. to speak

4..... he ... the report?
a. Has ... finish
b. Has ... been finished
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c. Has ... finished
d. Has ... finishing

5. He ... near the court when the lawyer arrived.
a. was standing

b. standing

c. is standing

d. were standing

6. He is said ... as a chief counsel for a multinational corporation. a.
worked

b. work

c. to work

d. to be worked

7. Large corporations tend ... their own team of attorneys.
a. employing

b. to employ

c. to be employed

d. employ

8. They are ... . They’ve been working hard all day long.
a. exhaustion

b. exhaust

c. exhausted

d. exhausting

10. Contract law is a body of rules ... the formation, performance, and enforcement of
contracts.

a. governing

b. governed

c. be governed

d. to governing

11. If I knew, I ... to the conference.
a. would come

b. would had come

c. will come

d. came
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12. He is not at the office. He ... have left already.

a. must
b. need
Cc. must to
d. will

13. Most contracts can be ... written .... oral.

a. either...or

b. both...or

c. neither...nor
d. both...and

14. She is ... at dealing with people than I am.

a. good
b. better
c. the best
d. best

15.1 thought .... a well-paid civil servant.

a. she to be
b. her to be
c. she being
d. her be
[IIxana oneHnBanus dK3aMeHa
[HIkana
OLIEHUBAHUA XapaKTepUCTUKA 3HAHUS MIPEIMETA U OTBETOB
JK3aM€EHa
CTylleHT 3HaeT rpaMMaTHUKy U JICKCUKY HM3y4aeMOro s3bIKa B
npefiesiax TeM Kypca, YMEET TOJIb30BaThCS Pa3IMYHBIMU
5 BUJIAaMH CJIOBapeil W CIPaBOYHON JMUTEpaTypbl, CBOOOJHO
MOJIL30BATHCS TEMATUYECKOW JIEKCUKOM aKTUBHOTO MHUHHMYyMa
«OTIINIHO

JUTSL BeICHHUS Oecel B Pa3IMUHBIX CUTyamusaX (HOpPMaIbHOTO U
He(opMaIbHOTO OOILIEHNS, CTPOUTH pa3BepHyTOE
MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3bIBAaHUE Ha JIFOOYIO U3

PACCMOTPEHHBIX TEM C BBIXOJOM Ha OMNPEACICHHBIA YPOBEHb
JIOTUYECKOTO 000OIIEHUsI; yMEET MOATOTOBUTh YCTHOE H
MUCBMEHHOE COOOIIEHHe Ha TMPEIyCMOTPEHHYI0 TEeMy U
COCTaBUTh TBOPYECKOE PEYEBOE NMPOU3BEICHHE HA 3aJAHHYIO
TEMYy B YCTHOM U TUCBMEHHOU (opMme.
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4
«XOPOIIIOY

CTyleHT 3HaeT rpaMMaTUKy U JIEKCUKY M3Yy4aeMOroO S3bIKa B
npenenax TeM Kypca, JOMyCKaeT HE3HAUUTEIbHBbIE OIIMOKH,
YMEET II0Jb30BaThCS PA3JIMYHBIMU BUJAMHU CJIOBApEN U
CIIPABOYHOM  JIUTEPATYPBI;  JIOMYCKAET  HE3HAYUTEJbHBIC
OIMMOKH B TEMAaTUYECKOW JIEKCHKE aKTUBHOTO MUHMMYMa MpU
BeJlcHNN Oecell B Pa3IUYHBIX CHUTYyalMsAX OOIICHHS; HWMEET
HAaBBIK MMPOCMOTPOBOTO YTECHUSI ayTEHTUYHBIX TEKCTOB; YMEET
CTPOUTHh MOHOJIOTMYECKOE BBICKa3bIBaHWE Ha JIO0YI0 U3
PACCMOTPEHHBIX TEM C BBIXOJOM Ha OMNPEACICHHBIA YPOBEHB
JIOTUYECKOTO 0000IIeHUs; BIAJCET HABBIKOM YTCHHUS W
HaBBIKAMH TIepeBoAa MPOGEeCcCHOHANTBHO OPUEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB.

3
«YIOBJIETBOPUTET
BHO»

CTyneHT 3HaeT IpaMMaTUKy H3y4aeMoOro S3blKa B Ipelenax
IIKOJIBHOM MpPOrpaMMbl, YMEET BbIpa)kaTb CBOM MBICIU B
yCTHOW (hopMe MO TPOWIECHHON TeMaTHKe, YCTHO H3JIararth
KpaTKoe COJACpKaHWe U OCHOBHBIE MBICIM TEKCTa JIIOOOM
CIOKHOCTH;,  BJIAJICET  HABBIKAMM  JHAJIOTUYECKOM U
MOHOJIOTHYECKOU peUH.

2
«HEYJIOBIIETBOPUT
EIBHO»

CTyneHT He 3HaeT IrpaMMaTUKH M3y4aeMOIo S3bIKa, HE 3HAET
po(ecCHOHATEHO OPUEHTUPOBAHHOW JICKCHKH B TIpejenax
TE€M Kypca; HE YMEET MOJIb30BAThCSl CIOBAPSIMU U CIPABOYHOU
JUTEPATypOr; JOIMyCKaeT TrpyOble OMMOKH B  JIEKCUKE
aKTUBHOTO MHUHUMyMa IIpH BEICHHWU Oecel B Pa3IMYHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYaIlMsX; HE BJIaJIe€T HABBIKOM YTCHHS,
a TaK)Ke NepPeBOia OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB CPEIHEU TPYIHOCTH
M0 CIEUUATIBHOCTH.

JIucT u3MeHeHu ¥ TONMOJTHEHU M

/o

Buasl normosHeHnt n
U3MEHEHU U

JlaTta u HOMEDP [Tonnuce

IIPOTOKOJIAa 3aCCaAaHUsA

kadeapsl (kadenp), Ha (¢ pacumdpoBKoOii)

3aBEIyIOIIETO
KOTOpPOM OBbLIIN .
Kadeapon
PacCMOTPEHBI U
(3aBegyronux
07100peHbI U3BMEHEHUS U
Kadeapamu)

JOITIOJIHCHUA
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